sanomuums (Russian) =zapomniti Slovenian) =zanomnu (Macedonian) =sanomms
(Bulgarian) = sanomuiys (Belorussian) ‘to remembeizapomenout (Czech) =
zapomnié (Polish) ‘to forget'.

The practical value of the research of interlingo@amonyms across related and
unrelated languages is important for the corredieustanding of contemporary fiction,
films, newspaper texts, and academic and profegisppeces of writing.
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Summary

The article deals with lexical units of homonymigacacter functioning on the
inter-linguistic level in Slavic languages. The dragis is put on the distribution of
interlingual homonyms in certain semantic fields e family relationships, everyday
activities, time references). In order to providéheoretical background, the semantic
features of homonyms are highlighted. Moreover, thwyms are defined and classified
taking into account their etymology.

TARGET LANGUAGE TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF
“THE LORD OF THE RINGS” BY J.R.R. TOLKIEN

Litak A.M.
Uzhhorod National University

When two texts in different languages are compatadevitably involves such
phenomena as equivalence and transformations. [&taris transformations belong to
the central issues in translation although theissfication, relevance and applicability
within the field of translation theory have causedted controversy.
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As we focus on the translation of works derature, V.N. Komissarov’s
statement is worth mentioning, i.e. “the main tasHKiterary translation is to have an
aesthetico-artistic effect on the TL reader” [4100]. Artistic translation is a fact of
language and literature. In the majority of cades source language and the target
language are considerably different in their inskeucture. The SL structure does not
coincide with the TL structure. This causes theessity to apply grammatical
transformations first of all. These discrepanciesynbe either complete or partial.
Complete divergence is observed in those cases thieegrammatical form existing in
the SL is absent from the TL. In some cases thenmpatical category of one language
is wider than the grammatical category of anotha&mgliage. Cases of partial
coincidence may be singled out. It occurs whenreicegrammatical category exists in
both languages, but it coincides not in all itsrier

This article is devoted to the question ofidal and grammatical problems of
translation and ways of their solving in the TL Tdlkien’'s work “The Lord of the
Rings”. We shall basically deal with lexical, graemmal and lexico-grammatical
transformations.

When we deal with language units, we deahlie plane of content and the
plane of expression. These two planes are insdgacabnected. The plane of content
comprises all the meaningful, semantic elementsagoed in the language, while the
plane of expression comprises all the materialmérunits of the language. Each
lingual unit, including grammatical units, is a tynof meaning and form, of content and
the means of its expression. But the correspondeeivecen the two planes is not one-
to-one; the relations between the units of conéent the units of expression are more
complex. Formal and semantic systems of the sdarggiage differ from the ones of
the target language. In cases of polysamg homonymy two or more units of the plane
of content correspond to one unit of the planexgression, for example, the lexical
homonyms:seal, hand etc. In cases of synonymy, just the other waydouwo or
more units of the plane of expression correspor@htunit of the plane of content, for
example, the lexical synonympretty, nice, beautifuletc. The Ukrainian language
possesses large morphological resources, the leammh grammatical meaning of a
word is fulfilled through them; in English it rests the context, the surrounding words,
the sentence structure. Let us compaiee, marsa, marsmrxo With little one, little chap
which are expressed by analytical means. Strongrdkgmce on the context is observed
in connection with grammatical meanings, thus tlaegories of transitivity or
intransitivity, perfectiveness and imperfectivenetthe verb are often determined only
in the context. The vertawake’ — 6youmu and npokuoamucs, cease —npununsmu,
npununamucs, change sminiosamu, sminoeamucs. There are difficulties in the process
of translating no-equivalent lexis. These are woatsl word combinations denoting
subjects, processes or phenomena which do notdtauealents in the target language
at the present stage of its development. In thge die translator resorts to either
description or transliteration. Dealing with gramimal and lexical problems of
translation Peter Newmark stresses on the phenomehambiguity — grammatical
ambiguity and lexical ambiguity. He dwells upon ‘@guity” in a fragment of the SL
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text, normally a word or a syntactic structure, ingvapparently more than one
meaning, in or in spite of its contexth& shooting of the huntérsHe states that a
syntactically ambiguous sentence is a poorly writtentence. These ambiguities are
rather common in English than in the Slavonic laggs. Compared to grammatical
ambiguity, lexical ambiguity is far more widespreadd more difficult to clear up.
However, Umberto Eco does not dwell upon the pbde ®f writing when ambiguities
occur. He claims that these ambiguities should remehe translation as well.

The problems of translation and translatobassformations have been studied by
such researchers as Barkhudarov, Komissarov, Latydinyar-Beloruchev, Retsker,
Korunets, Koptilov, Darbelnet and Vinay, Newmarkdamthers. There is no unified
view of classifying translator’'s transformation®©rfe cannot fail to notice that some
sense units of the source language retain thesesand structure in the target language
unchanged, whereas others retain only their comeaning unchanged, but altered or
completely changed their origin/source languagenfofrhe kind of major and minor
alterations in the structural form of language sipg¢rformed with the aim of achieving
faithfulness in translation are referred to asdlaor’'s transformations” [5, p. 361].

Korunets underlines the fact that a conslderaaumber of sense units are
transplanted to the target language in the formammg and the structure of the
original, i. e., unchanged or little changed. Amdhgse are the following classes of
language units:

1) most of genuine internationalisms, some idiomaxpressions, culturally biased
notions, e. gmarketinguaprxemune, chemical reactionviviuna peaxyis, democratic
systemvemoxpamuuna cucmema, Veni, vidi, Vicinpuiiuios, nobauus, nepemie, etc.;

2) many loan internationalisms which maintain ia thrget language the same meaning
and often the same structural form but have a réiffie phonetic sounding, e.g
agreement/concordyzzooorcenns, standard of living bicummesuii pisens etc.;

3) almost all proper nouns of various subclasseaps:Bora /lopa, NewtonHsromon,
Bostonbocmow, etc.

Komissarov insists on the fact that “in thenfiework of describing the process of
translation translator’'s transformations are exaahinot in the light of statics as the
means of analyzing the relations between the sdangriage units and their dictionary
equivalents but in the light of dynamics as the mseaf translation which can be used
by a translator while translating different origman those cases when there is no
dictionary equivalent or when it can’t be appliesthuse of the context” [4, c. 172]. In
order to obtain equivalence the translator's taskta perform skillfully different
translator’s transformations in such a way thattthaslation of the text should render
fully the information of the original text, adhegirio the corresponding norms of the
target language.

Different classifications of transformaticer® suggested. Some linguists refer the
same transformations to lexical ones, others —rémngatical ones. Let us consider
some classifications. Latyshev L.K. gives his dfasgtion of the transformations which
Is based on the character of deviation from imgtlal correspondences. According to
it, all translator’s transformations are dividedoinl) morphological; 2) syntactical; 3)
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stylistic; 4) semantic; 5) mixed (lexico-semantieida syntactico-morphological).
Another prominent linguist Barkhudarov L.S. claesftranslator's transformations
according to formal features: word order changeditemh, grammar substitution,
omission. He admits that such division, to a lamydent, is approximate and
conventional as well as Lvovskaia Z.D. who claimsttthere is no “stone” wall
between various types of transformations, the saaresformations may sometimes
represent a controversial case, they can be rdf¢orelifferent types. Fiterman A.M.
and Levitskaia T.R. speak about three types of stommations: grammatical
transformations (word order change, omission, aiditsentence rearrangement and
substitution), stylistic transformations (synonymigostitutions, descriptive translation,
compensation and other kinds of substitution), daixitransformations (substitution,
addition, specification, generalization, omissioijetsker Y.l. names two types of
transformations: grammatical transformations (reghaent of parts of speech and parts
of a sentence), lexical transformations (specicat generalization, differentiation,
antonymic translation, compensation, modulation])l frearrangement). Miniar-
Beloruchev R.K. suggests three types of transfaomatlexical (generalization and
specification), grammatical: (passivization, replaement of parts of speech and
sentence parts, sentence partitioning and integratn), semantic (synonymic and
metaphoric substitutions, explication, antonymensiation and compensation). Peter
Newmark singles out the following transformatiortsansference, naturalization,
functional equivalent, synonymy, through transkatishifts, modulation, recognized
translation, translation label, compensation, camepdial analysis, reduction and
expansion, paraphrase, couplets.

The translation presents a heuristic progesse course of which the translator
solves a number of creative problems using someeggte of techniques. They break
the formal aspect of the translation but provide #chieving of higher level of
equivalency. Studying different classificationsti@nsformations one may observe that
there are certain techniques, the most common logieg rearrangement, addition and
omission which are employed in the process of taios.

The word order of an English sentence isdijxbe order of parts of the sentence
Is determined by the rules of syntax whereas imalkan it is not so. Rearrangement is
applicable, for instance, when there is a compaurect in the sentence:

e.g. A big wave of protests of all the parties rgéaand small, strong and weak —
against violence and injustice is rising.

Hapocmae xeunsa npomecmis 3 60Ky 8cix napmiil — 8eauKUX i MAIux, CUIbHUX | CIAOKUX

— NPOMU HACUJLISL MA HeCnpageoiu8oCii.

English sentences are usually more compressedukeainian ones. Thus they
require fuller expression of thought. Many elemasftthe content staying unexpressed
in the original must be expressed in the trangiatuith the help of additional lexical
units. Additional elements are especially urgentileviiranslating attributive word
groups:e.g. white schools #xonu ona 6inux, lily-white jury —cyo npucsocnux, wo
CKNA0AEMbCsl Tuuie 3 Oiux.
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The technique of omission is opposite to additibhe translator usually omits
semantically redundant words, i.e., words exprgstis meanings which can be easily
understood from the context. The example of sudandancy is the usage of the so-
called “pair synonyms” — words whose meanings &eec It is not characteristic of the
Ukrainian language. Thus, in the process of traiesiaone of the synonyms, as a rule,
IS omitted:;just and equitable treatmentcrpaseonuse cmasnenns.

Despite numerous classifications based upffarent criteria, the majority of
linguists agree upon the division of translatoransformations into grammatical,
lexical and complex lexico-grammatical ones.

In the process of studying the examples tdkam the SL and the TL texts of
“The Lord of the Rings”, Komissarov's classificatiovas used. He is one of those who
attempted to give a clear-cut classification oinstator's transformations. We also
suggest adhering to it for the sake of convenied@eording to his classification,
grammatical transformations include syntactical paakton, sentence partitioning,
sentence integration, grammar substitutions; Iéxit@nsformations comprise
transcription, transliteration, calque translatiorexico-semantic substitutions;
antonymic translation, explication, compensationlohg to lexico-grammatical
transformations. Let us examine these subtypeghantext fragments from the SL and
TL of Tolkien’s work to demonstrate their usage.

Grammatical transformations. The grammatical structure of English differs
from the one of Ukrainian. The Ukrainian and Englimnguages have common
grammatical features. It is explained by their bhgiag to the Indo-European family
and is shown in possessing common grammatical mgsncategories and functions,
for example: the category of number (for nounsk ttategory of the degree of
comparison (for adjectives), the category of tefiee the verb). The word order in
English is stable, fixed in comparison with relativ free one in Ukrainian. The
Ukrainian language is synthetical. Either coincitk=n or noncoincidences in the
grammatical categories of both languages cause nga#ical transformations. The
factors which influence the applicability of grantmal transformations are the
following: syntactical function of clauses, lexi@gregate, sense structure, the context
(environment) of the sentence, its expressivesdiglfunction.

Syntactical adaptation (word-for-word translaion) is the so-called zero
transformation which is applied in cases when tlageeparallel syntactical structures in
both languages. However, it is accompanied by saimenges of the structural
components: the omission of articles, link verbsictional words, transcription (proper
names). For example:

Give me the ring for a moment [12, p. 112].
Hati-no meni nepcus na xeumo [11, . 56].
We're hobbits [14, p. 109].

Mu 206imu [11, c. 436].

Having examined the cases of syntactic adaptatiehduld mark that the
tendency to use this type of transformation is okek while dealing with simple
sentences of the SL. When the sentence structakedas some participial structures,
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gerunds, other peculiar grammatical forms and wihensentence is rather long, the
translator is to apply other types of transformatioln the afore-mentioned examples
one may observe the omission of articles or thenak verb. The changes, however,
don’t touch the basic structure of the SL sentendssa rule, the quantity of the SL
elements corresponds to the quantity of the TL elegm Nevertheless, Fedorov A.V.
states “all attempts to do word-for-word translationay lead to the text
misunderstanding” [20, c. 131].

Sentence patrtitioningis the replacement of a simple sentence in thecedext
with a complex sentence (with some clauses), opraptex sentence with several
independent sentences in the target text for straictsemantic or stylistic reasons, for
instance:

Giants and other portents on the borders of theeShere forgotten for more important
matters: Mr. Frodo was selling Bag End, indeed laal lalready sold it — to the
Sackville-Bagginses [12, p. 150].

IIpo eeremis i npo iHwi uyydeca 3a0ynu 3apadu eaxcausiwux cnpas. nan DPpooo
npooasas Topoun Kym. Hacnpasoi, sin yoce npooas iioeo — Cymocenam-Topounam [11,

c. 72].

One cannot but mention other transformations: aomsgon the border of the
Shire), the substitution of the passive structurth wihe active one). Transliteration
(®pono) and functional substitutiorilf¢poun Kyt) in the process of translating these
author neologisms were employed. The SL sentenmenm@osite. In the TL one can see
two sentences, the second being a simple one. Oreeerample:

It was clear at any rate that he had no hope ofiggtinto orc-hold by that gate, he
might wait there for days before it was opened, &edcould not wait: time was
desperately precious [18, p. 9].

Oone 6y10 3p0O3yMIinO. HAOIsL NpoOPAMUCs 8 OPKIBCbKY MEEepOUuHio uepe3 yi 0sepi —
mapua. Mooice, 0osenocs ou npowexamu 6bazamo OHi8, NOKU iX GIOUUHAMb, A YeKamu iH
He mie. wac 6ye npocmo oopoeoyinnuti [11, ¢. 833].

The SL composite sentence transforms into two.fifeeis composite asyndatic.
One may observe omission, a grammatical substitufgerund— infinitive), word
order change, a lexico-grammatical transformatsomsied here — antonymic translation.

The second sentence is a composite one with suladiah and coordination. It is
always easier to follow the thread of the contetiewthe sentences are neither long nor
overloaded.

Sentence integrationis a contrary transformation. It takes place whenmake
one sentence out of two or more, or convert a cexnpéntence into a simple one. The
grouping frequently takes place when the transid¢als with several simple sentences.
The merge of sentences, preserving informative evalod text unity, leads to the
compression of the utterance, e. g.:

He paused, silent for a moment. Then without amotleed he turned away from the
lights and voices in the fields and tents, andofe#id by his three companions went
round into his garden, and trotted down the lorgpsig path [12, p. 82].
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Bin nocmose mosuxu AKYCb X6UNIO, HE 3POHUBUUU AHCOOHO20 C06A Nno6ePHY6CA CNUHOIO
00 802HIB [ 20J10CI8 I pA30M I3 MPbOMA MOBAPUULAMU NONPOCMYBAB Cheput)y 00 caoy, da
nomim 0062010 Kpymoto cmedickoio 6 ooauny [11, . 43].

In this example a simple sentence and a compoumgrsse were combined. It
became one compound sentence. We may observe tadinsformations: omission,
grammatical substitutions. Here is another examylere two simple sentences of the
source language being combined give us a compooadnahe TL. Generalization and
transcription are also observed in the translataghfient:

A spasm of anger passed swiftly over the hoblate figain. Suddenly it gave way to a
look of relief and a laugh [12, p. 81].

I'pumaca enigy 3H08y nepecmMuxkHyia ooauyus 2obima, aie WUOKO 3MIHULACA Ha
npoceimneny nocmiwky [11, c. 43].

Another interesting example worth mentionmthis grouping of four sentences.
A vast winged shape passed over the moon like & lud. It wheeled and went
north, flying at a speed greater than any wind adldie-earth. The stars fainted before
it. It was gone [15, p. 181].

Benuuesna kpunama minv, eacauu 30pi, HOpHOWO XMApoio Npojemiia nonio micsayem,
OKpecaula wupoke Koo i weuouie 8io0 06y0v-akoeo eimpy 6 Cepedsem'i nomuana Ha
nisniy [11, c. 555].

Besides sentence integration one cannot but naticd order change, omission,
grammar substitution, loan translation.

Grammatical substitution is a deliberate change of the grammar category by
some other grammar means. Substitution takes plaea a grammar category or form
does not exist in the target language and, thexefmannot produce the same impact
upon the target text receptor. In the text undasickeration one may find a number of
grammatical substitutions. The discrepancy in titegory of number exists leads to the
substitution of the plural form of an English nawuith the singular form of a Ukrainian
noun, or the reverse:

Cabbages and potatoes are better for me and yow't[@m getting mixed up in the
business of your betters, or you'll land in troulbd® big for you, | says to him [12, p.
56].

Kanycma i xapmonns — oye nawe, a mu He nxaticsi y cnpasu po3ymuHiwux za mebde, 60
3Haudew 6idy na ceoio conosy [11, c. 32].

In the English language, the category of gendeofigonventional character.
Basically we speak about the gender in this languady in connection with pointing
out to natural biological sex. The Ukrainian langeigpossesses the developed gender
system. “It” is used in English to express the aegender and when we speak about
things, animals.

It comes home to you, as they say, because itnehand you remember it before it
was all ruined [19, p. 92].

Lle meiti Oim, pionuti Oim, i mu nam’ smacwt, axutl 8in 6ye capuuii... [11, c. 944]
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Such a phenomenon as “article” does not exist enlikrainian language that is
why in the process of translation the meaning efdhicles must be rendered with the
help of other means. If it has no special values, d@ften omitted.

There was a blow on the door that made it quiverd #hen it began to grind slowly
open, driving back the wedges [19, p. 12].

YV 0eepi epummuynu mak, wo 60HU 30pUCHYIUCL, A NOMIM ROYAU NOBLILHO BIOYUHAIMUCS,
suwmosxyrouu kaunu [11,c. 307].

Sometimes the indefinite article is used in itgimal numeric meaning “one”, e. g.:

At the end of an hour they had gone a mile, or redifle more, and had descended
many flights of stairs [19, p. 17].

3a 200uny 60HU MPOUWLIU MUTIO, MOdNCE MPOXU Oinvbuie, i nodoraiu 06azamo mMaxKux
cxooosux mapuie [11, c. 309].

The substitution of parts of speech also occursinNs that part of speech which
falls under this transformation more often thareotbarts of speech. For instance,
noun— verb, adjective— adverb
Bilbo was very rich and very peculiar, and had bé&ss wonder of the Shire for sixty
years, ever since his remarkable disappearanceuswectpected return [12, p. 48].
binvbo 6ys oyorce bacamuii i 0yoce c80€piOnUL; tio20 88adxcanu ougosudxcero Lllupy eoice
wicmoecsam pokis, 6i0modi 51K 6iH panmoeso 3HuK i hecnodieano nosepnyscs [11, c. 29].
The substitution of parts of speech leads to thstgution of parts of the sentence.

Lexical transformations.Lexical means used in the translation are callriddé
variants. The lexical variant is determined by dentextual meaning. Lexical
transformations may change the semantic core @nslated word. They are applied in
the translation when one comes across a non-sthridaguage unit, for example,
personal names, words denoting objects (thingsggn@mena and notions which are
characteristic of the SL culture but do not exmsthe TL. Names of personages, places
are either translated or transcribed, many — titensted.

Transliteration. The notion of transliteration is based on represgnwritten
characters of one language by the characters thhanlanguage. For example:
Good Smeagol comes [1.,13].

Hobpuit Cmearon nputiwos [11, c. 641].

Transcription. Translation transcription is an interlinguistic og@n as it deals
with two languages: the sounds of the source lagguwaord are rendered by the letters
of the target language. For instance:

“I'l give you Sharkey you dirty thieving ruffians!” says she, and up#thwher
umbrella and goes for the leader, near twice hee $19,p. 84].

«A eam noxaowcy Illapki, eu, 3100102u napwiusi'» [ 3akpuuana 6oua i 3 napacoabKow
nonepaa Ha HuX, NPOCmo HA 8amMadXicka, a 6in yosiui euwuil 3a nei [11, c. 940].

The phonetic divergence between the Ukrainian dedEnglish languages is
considerable, thus we may speak only about pastialonventional rendering of the
words.

Loan translation (calque, blueprint) is the translation of a word or a phrase by
parts. It is not always a mere mechanical operat®the translator may need to change

115



case forms, the quantity of words in word combmad| affixes, word order and the
like. Calque translation can be very tricky as &ymesult in “translator’s false friends”,
l.e. misleading translationkigh school -epeons wxona (Not suwa wkona). Here is an
example of this transformation:

Men call itDeadmen’s Dikeand they fear to tread there [15, p. 58].

JItoou nazusaiomo tioco Kanasoto Mepuis i 6ossmvcsi myou xooumu [11, c. 233].

Lexico-semanticsubstitution is putting one word in place of another. It often
results from the different semantic structuresheftource language and target language
words. These transformations make it possible tadamisunderstanding in the process
of reading (specification, modulation) and verbpgifeneralization, modulation).

Specification or substituting words with a wider meaning with rd® of a
narrower meaning is also found:

...andthe older folksuddenly found their reminiscences in welconmeahel [12,p.
50].

... cmapi 200imu panmom 3HAUWIU 3aYIKAGIEHUX CIyXayie 015 c8oix cnoeadie [11, c.
30].

The particular semantics of the words is recognfeaah the context.

Generalizationis substituting words of a narrower meaning witbse of a wider
meaning. The reason for generalization in trangatian be that the particular meaning
expressed by the source language word might blevenet for the translation receptor.
When this information is not important for the et the translator can generalize:
The day came likkre and smokd13, p. 166].

Csimanox 6ys cxoxcutl ha noxcexcy [11, c. 373].

Modulation is a logical development of the notion expressgdhe word. A
tradition of the word combination and acceptabibfiycollocation is to be taken into
account. Such phenomena as metaphorization andaj@mogization are common here:
Some of Frodo’s friends came to stay and help hith whe packing: there was
Fredegar Bolger and Folco Boffin, and of course $pecial friendsPippin Took and
Merry Brandybuck [12p. 153].
lesiki opy3i @pooo nepebpanucs 00 Hbo2o i donomazanu naxysamu peui. Dpederap
Bunpun i ®@anvxo Myopuwn, i, 36icno dc, Heposauiieooa Ilinin Tyx i Mepi bpenoiyan
[11, c. 73].

Metaphorization is observed in the above-mentios®atence. In the following
example metaphorization is accompanied by phragesaiton:

“One trouble after anothdrsaid Frodo, looking nearly as much alarmed aPRiipin
had declared the lane was the slot leading to @dres den [12p. 204].

1 3 0ougy ma nio puney! — npoxonuecsa @pooo mak cnonoxaro, viou lliniu 3aa6us, wo
0opidcka eede 00 dpaxkonosozo niceéa [11, c. 95].

Complex (lexico-grammatical) transformationsThis type of transformations
concerns both the lexical (semantic) and gramnidaeal, i.e. it touches upon structure
and meaning. The following can be associated \mgmt

Antonymic translation is describing the situation by the target langufige
the contrary angle. It is often accompanied bysthestitution of parts of speech:
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Time wore on, but seemed to have little effect dvir. Baggins [12p. 48].
Yac munas, ane tioco ne 3auinas [11, c. 29].

The substitution is observed here: Mr. Baggisioro ( noun— pronoun).

Now, Pippin my ladlon’t forget Gildor’'s saying — the one Sam used to quote... 15,
171-172].

"I Iinine, xnonuuxy, npuzadaii crosa linoopa, mi, saxi nobus nosmopiosamu Cem [11,

c. 550].

In a number of cases the shift of negation is ofeserWith the help of it ideas are not
expressed in too a categoric tone.

Explicatory translation (explication), that is, rewording the meaning into
another structure so that the receptor will habetter understanding of the phrase. It is
defined as the technique of making explicit in thiget text information that is imlicit
in the source text. This transformation is ofteccaspanied by the extension of the
structure, the addition of new elements. The redeorwhich this transformation is
made is that the target text receptor has diffebaakground knowledge. Sometimes
this transformation is required because of theimditwity between the language
structures, with the source language structuregbi@complete for the target language.
Here is an example:

And taking Frodo’s hand in his, he left the hill@&rin Amroth and came there never
againas living man[13, p. 71].

1 63sa6uu Dpooo 3a pyky, it nokunys nacopdb Kepin-Ampoma i 3a c6020 3cumms 8dice
Hixoau myou ne nosepmascs [11, c. 333].

Compensationis a deliberate introduction of some additionanant in the
target text to make up for the loss of a similan&nt in the source text. The main
reason for this transformation is a vocabulary tecin the target language.

For a moment he relapsed into his olbllum-manner We arefamisshed yes
famisshedwe are, precious, he said. What is it they eata%eHhey nicdisshe® [16,
p. 41].

Ha saxuiice uac 6in nosepnyscs 0o KoauwiHvoi manepu cosopumu. || Mu 2onoowui,
CCIMPAUIMEHHO 2010011, CCMPAWUIEHHO, 0opoceceHbKull. A wuo eonu 6ydyms icCmu?
Ccemaunenwvky puoxy? [11,c. 581].

The way Gollum speaks is odd. His grammar is iresdrrHe lisps. To achieve
the same effect in the translation O. Feshovets, tfanslator, uses incorrect
grammatical forms in the TL, transcribes the Ukisanword ‘fmo” — “mruo”, doubles
(in some examples — even triples ) the consonasfs€ially, ¢, 3, m1”) not necessarily
in the same words as in the SL. Gollum’s mannertigring thoughts makes the reader
feel frightened due to the snakelike hissing of his

On scrutinizing a number of examples we bexamare of the fact that it is close
to impossible to do without transformations in firecess of translating. Resorting to
several transformations remains the common phenoméfie come to conclusion that
the most widespread grammatical transformation @mive examined examples is
grammatical substitution. Among lexical transforimas, lexico-semantic substitutions
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(specification) are prevailing in the TL text. Theost frequent lexico- grammatical
transformation is antonymic translation.

The translation of the book such as “The Lofrdhe Rings” requires out-of-the-
way diligence. On the one hand, in the processafstation O. Feshovets applied
different transformations but, on the other harathimg new was added to the content
of the SL text.
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Pe3rome

CraTTss TpHUCBAYCHA BUBYCHHIO JIEKCHYHHMX, TPaMAaTHYHUX Ta JIEKCHKO-
rpamMaTUYHUX TpaHchopmallid y mnepekiaal emiyHoro pomany Touskina “Bonogap
nepcTeHiB”. PO3TsgHYTI NMpUKIagu CBiAYaTh MpO Te , IO MEpeKIag — I CYIIJIbHUM
JAHIIOKOK TpaHchopmariid. Ile, roloOBHUM YHHOM, BHKJIMKAHO BiJIMIHHOCTSIMU Y
cuctremax 000X MOB. €auHOi Kiacudikamii Tepekyafaibkux TpaHchopmalii B
CydJacHIW JIHTBICTUIII HE icHYe. ToMy Mmojia TpaHncdopmaliiii ciiiji BBaXKaTH YMOBHHM.
Crooctepiraerbcs  TEHIEHIIST  BXHMBAaTH  KUIbKa  TpaHcdopmaiiii  0IHOYACHO.
[lepexnananpki Tpancopmarlii MaroTh 3HAUHY Bary mpu NepeKsiaji TBOPIB XyHAOKHBOI
JiTepaTypHu.

MIPYA EJIIAJIE i MUKOJIA MOPT A —IOHICTH IPOTU TUTAHA

Mapuna J1.0.
JIBH3 «Yaiceopoocbkuti HAYioHAIbHUL YHIBEpCUMem

Ha cranosnenns M.Emiage ax ¢inocoda, miTeparopa Ta pemnirie3HaBIs BEIUKUI
BIUIMB 3xiticanB M.Mopra. Y craTti po6uTbhcs crpoba MpoaHATi3yBaTH EBOIIOLIIO
noryisiAiB - Mojiogoro Emiage Ha TBOPYICTh BEJIMKOIO ﬁopm Bl 0e33amepevyHoro
IIaHyBaJIbHUKA J0 O€3aIeNsAiiHOTO KPUTHKA.
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